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K. QWJI0J1. H., JOLEHT Kadeapbl PyCCKOro si3biKa

Cankr-IleTepOyprckmii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
199034, Cankt-IlerepOypr, YHuBepcuterckas Hao., 11. rudnevd@mail.ru

B craTthe paccmaTpuBaeTcst IpeAUKaTUBHOE YIOTpeOIeHNEe MPEIOKHO-TIaIe)KHONW (POPMBI CyIIecT-
BUTEIBHOIO «3a + B. IL» B KOHCTPYKLUSAX C IOJy3HAMEHATENbHBIMM CBSI3KAMH B PYcCKOM si3bike X VIII-
XIX BB. B nepBoit nmosmoBune X VIII B. 3Ta npemiokHo-naaekHas hopMa 4acTo BCTpEYaslach B COYCTAHUU C
Pa3JIMYHBIMU I10Jy3HAMEHATEIBHBIMU CBSA3KAaMU, BBIPAXKasi OTTEHOK COMHEHUS, T. €. SABJISISICh CPEICTBOM BbI-
pakenust mMoayca. Haumnas ¢ cepemunnl XVIII B. mpoucxomut ObIcTpoe BBITECHEHHE 3TOW MPEIIOKHO-
naaeXHOH (OpMBI CylIeCTBUTENBHOTO TB. MPEeANKaTUBHBIM. DTOT Ipoliecc mpoaomkuica B XIX B., pe3yib-
TATOM YEro CTaJio OrpaHMYEHHE MPEJUKATHBHOIO yrmoTpebieHus Gopmbl «3a + B. m.» odeHb HeOOMbIIUM
KPYIOM CBSI30YHBIX I'JIar0NIOB (Cblmb, NPOCbIMG, CHUMAMbCA, NOYUMAmMbCs, NoKasamucs). Beixon u3 mpe-
JMKATHBHOTO YIOTPEOIEHHsI STOM MPeUIoKHO-TIaIeKHON (POPMBI MPOTEKall HEOMUHAKOBO B KOHCTPYKIUSIX C
pa3sHBIMU II0Jy3HaMEHATENbHBIMU [JIaroJIaMH: paHbllle Bcero, yxe B cepenuHe XVIII B., ona mepecrana
YHOTPEOIAThCA B COYETAHUHU CO CBA30YHBIM IJIATOJIOM CAYHCUMb—HOCTYHCUMD; OJbIIE BCErO OHA yICPiKU-
Bajach B KOHCTPYKLHUSAX CO CBSI30YHBIMH TJIaroJlaMd CO 3HAaYeHHUEM OOIIero MHEHHS (cuumamuvcs, nowu-
mamucs, nonazamvcs, pasymemocs u 1p.). IlocnenHee 00CTOATENBCTBO ObIIO BBI3BAHO TEM, UYTO CBA30UYHBIC
TJIATOJIbI CO 3HaYeHHeM 001ero MHeHus1 Ha npoTsbkeHnn X VI B. o4eHb MIMPOKO coueranch ¢ pa3iuvHbI-
MU TMIPEIIOKHO-TIAJSKHBIMI (POPMAMU CYIIECTBUTENHHOrO. B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE MPEITI0KHO-
nagexHas (opMa CYIIECTBHTEIBHOIO «3a + B. 1.» sBIsieTcs CTUIIMCTHYECKHM CPEJCTBOM, KOTOPOE MO3BO-
JISI€T IIPUATh BBICKA3BIBAHUIO PA3rOBOPHO-IPOCTOPEUHYIO, YCTAPEBIIYIO UIH UPOHUYHYIO OKPACKY.
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The article discusses the predicative use of the noun prepositional-case form “za + accusative” in
structures with semicopulative verbs in the Russian language of the X VIII-XIXth centuries. In the first half
of the XVIIIth century this prepositional-case form is often found in structures with semicopulative verbs,
expressing a shade of doubt used as a means of expressing modus. Its widespread use was due to the small
spread of predicative instrumental case of the noun in predicative structures with semicopulative verbs. Since
the mid X VIIIth century the instrumental case of the noun had quickly been replaced by the form “za + accu-
sative”.

The possibility of such replacement was due to the fact that the predicative instrumental case of the
noun, displacing the predicative nominative case, allowed to express a wider range of predicate values asso-
ciated with other values of the instrumental case, in particular, the value of comparison, the value of method
and mode of action, which are close to the semantics of the prepositional-case form “za + accusative”.

The replacement of the prepositional-case form “za + accusative” with the predicative instrumental
case of the noun was proceeding till the XIXth century. The result of that process was the restriction of the
predicative use of the form “za + accusative” with a very small circle of copulas (slyt’, prosiyt’, schitat’sya,
pochitat’sya, pokazat’sya). Cessation of using the prepositional-case form as part of the nominal predicate
proceeded differently in combination with different semicopulative verbs: first of all, in the middle of the
XVIIIth century the form stopped be used in constructions with copular verb sluzhit'—posluzhit’; the longest
time it was kept in structures with semicopulative verbs meaning common opinion (schitat sya, pochitat’sya,
polagat’sya, razumet’sya, chislit’sya, etc.). The latter was due to the fact that during the XVIIIth century
semicopulative verbs with the meaning of common opinion were very often combined with various preposi-
tional-case forms of the noun. In contemporary Russian the prepositional-case form “za + accusative” is a
stylistic device that makes an utterance colloquial, archaic or ironic.
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